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1. Fundamentación y descripción 
 
Este seminario propone en primer lugar un recorrido por dos poéticas que conforman 

diferentes parámetros en lo que se ha denominado el Modernismo anglosajón de 

principios del siglo XX. Por un lado, la obra de T.S. Eliot y por el toro la obra de Samuel 

Beckett. Nos centraremos en dos poemas extensos de estos autores, The Waste Land 

(1922) de Eliot y Whoroscope (1930) de Beckett. Lo haremos comparando sus textos y 

sus poéticas a través de las lecturas e intertextualidades que presenta cada uno, es 

decir, qué relación establecen con diferentes autores como William Shakespeare, los 

poetas provenzales,  

Nos interesa también ver el proceso de creación de cada uno de estos poetas y de qué 

modo se enmarcan en la producción poética de su tiempo. Cabe señalar también que 

ambos autores son poetas en el exilio, es decir componen su obra en una nueva 

territorialización, en un nuevo contexto político y lingüístico, lo cual acentuará las 

marcas cosmopolitas de sus poéticas. 

Si pensamos en una poética más global, también analizaremos el modo en que sus 

obras poéticas y ensayísticas ya anuncias tópicos y formas que se reflejarán en las 

obras que analizaremos. Así veremos de qué modo interactúan siguiendo una línea de 

pensamiento y una clara postura estética en cada uno de los casos. 

El seminario propone que los alumnos: 
 
-conozcan y analicen las obras propuestas relacionándolas con sus contextos de 
producción  
-reflexionen acerca de sus ubicaciones en el sistema literario en el que operan 
-utilicen el trabajo de investigación, cuando corresponda, para la reflexión sobre algún 
tema relacionado con sus investigaciones de maestría. 
-comprendan y reflexionen acerca del acontecimiento de la lectura y de la apropiación 
como parte del campo literario. 
-Reconozcan formas de la comparación a partir de los ejemplos dados. 
-recuperen sus temas de investigación y realicen un análisis comparativo en sus 
monografías tomando un aspecto que debe ser comparado con la obra de Beckett. 
 
2. Objetivos 
 
Para los fines propuestos se formulan los siguientes objetivos:  



1.1. Introducir a los alumnos a la lectura crítica de trabajos sobre teoría poética, sobre 
teoría de la intertextualidad y en particular sobre las obras de T.S. Eliot y Samuel 
Beckett. 

1.2. Examinar las diferentes instancias del sujeto de la enunciación. 
1.3. Analizar el tipo identidad que se construye en el cruce de géneros y lecturas. 
1.4. Reconocer los diversos juegos semánticos que proponen los poetas a través de una 

serie de hibridaciones genéricas y de la intertextualidad. 
 
3. Contenidos 
 
Unidad 1 
Notas acerca de la literatura comparada. 
Intertextualidades y apropiación. 
Poesía y poéticas: una forma de la comparación. 
Las influencia como mapa de “malas lecturas”. 
Kristeva – Genette – Bloom: tres acercamientos a la intertextualidad y a la apropiación 
textual.  
Problemas de la comparación: literatura comparada y poética comparada. 
 
Unidad 2 
Vanguardia y modernismo anglosajón.  
Nuevos modos de representación: el problema de la simultaneidad y la cronología en 
el lenguaje poético. 
Ezra Pound y el imaginismo. 
T. S. Eliot y la poesía de carácter intelectual. 
James Joyce y Samuel Beckett, de la exaltación al ensimismamiento. 
Eliot y Beckett en el marco de la poesía modernista 
 
Unidad 3 
T.S Eliot, The Waste Land 
La poesía de Eliot. 
Ensayos sobre la poesía. 
Una representación de la ciudad moderna. 
Historia del poema. Escritura e intertextualidad. 
El collage y la ruptura del sentido dado. 
Estructura y fragmentación. Influencias: la poesía de Jules Laforgue. 
Uso de las notas. 
La obra ensayística de Eliot y su poesía. 
 
Unidad 4 
Samuel Beckett, Whoroscope 
La apropiación filosófica.  
Descartes entre la filosofía y la biografía.  
Beckett y los usos del pensamiento post-cartesiano. 
Sus primeras lecturas e influencias filosóficas: el caso de Fritz Mauthner. 
Estructura del poema. Elementos del modernismo en Whoroscope. 
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